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The ARGUMENT. 


The Kings of Greece, thinking themſelves con- 


cerned in the affront offered by Paris, Son of 
Priam, to Menelaus, King of Sparta, by the 
Rape of Helen, his wife, drew together, to 
revenge his wrongs, a powerful fleet at Aulis, 
They appointed Agamemnon, King of Mi- 
cene, Menelaus's brother, chief commander 
of their army. But their fleet having long 


been detained by contrary winds, in the ſa- 


crifice they offered to Neptune, to implore 
that Deity's protection, Calchas, their chief 
prieſt, foretold, by the ſudden tempeſt which 
diſturbed the execution of it, that they ſhould 


never compleat the great enterprize, unleſs 
they appealed Diana, by ſacrificing Iphigenia, 


daughter of Agamemnon.—Achilles arrives 
at Aulis, having canquered the iſland of 
Leſbos, and taken priſoner Elixena, where 
with threats and 2 oppoſed Iphigenia's 
death, wha. romy im in marriage; 
but Ae u ing, And 
as Iphigenia was going to be ſacrificed, Cal- 
chas met witk Elixena, whom he well knew 
to be Iphigenia, daughter of Theſeus, by 
Helen, before ſhe was married to Menelaus ; 


de declared the true meaning of the Oracle to 


Elixena, who, tranſported with fury, of her 
oven · accord threw herſelf into the ſea. 
By ſuch an event, which was explained by 
Calchas, this Drama has, contrary to all ex- 
pectations, a happy concluſion. 

Paus. Lib. 2. 


The ſcene lies in Aulis. 
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DRAMATIS PERSON. 


Tphigenia, Daughter of Agamemnon, 

betrothed to Achilles 
Achilles, Prince of Theffalia, - - 
Agamemnon, King of Argo, 


Elixena, Achilles's Priſoner, = + 


Ulyſſes, King of Ithaca, - 
Arcades, Prince of Greece, 


| Signora Morigi. 
Signor Pacchierotti. 
Signor Scowelli. 
Signora Gherardi. 
Signor Bartolini. 
Signor Schiroli. 
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DRAMATIS PERSON x. 


Iphigenia, Daughter of Agamemnon, 
betrothed to Achilles, Signora Prudom, 


Achilles, Prince of Theſſalia, Signor Pacchierott:. 


Agamemnon, King of Argos, and 
Micene, 67 1 0 Signor Auſani. 


Flixena, Achilles's Priſoner, Signora Lorenzint. 
Ulyſſes, King of Ithaca, - - Signor Manzoletto. 


Arcades, a Prince of Greece, and 
Friend to Agamemnon, =« Signor Michel, 
Calchas, — — 


Chorus of Prieſts, People, and Damſels conſecrated 
to Diana. 


Batter MasTER, - Monſieur Næverre. 


PRINCIPAL DANCERS. 


Mon. Gardel. Madame Simonet. 
Mr. Sling ſby. Madlle. Theodore. 
Monſ. Simon tt. Signora Creſpi. 
Manf. Nivelon. And 
Monſ. Henry, Madlle. Baccelli. 
| And 
Monf. Le Pieg. 


Painter and Machiniſt, Signor Nowocielefts. 


V4} 


S 
A Royal Cabinet. 


Ulyſſes and Arcades. 


Ut. How is this, my Arcades! what means 
this ſhameful delay that detains us upon 
the ſhores of Aulis, whilſt proud Troy raiſes 
freſh armies, and ſeeks for new allies ? 
Arc. You well know, my Lord, that Achilles 
who is to conquer the fierceneſs of the brave 
Hector, is not yet arrived from Leſbos. 
UL. Are all the hopes of Greece depending upon 
the bravery of Achilles? Our brave heroes 
glow with noble ardor, and Atrides him- 
ſelf 
Arc. He has ordered me to haſten the ſacred 
pomp to offer a victim to Neptune, that we 
may implore his favour to our voyage. Atrides 
will brook no delay, and is determined to * 
ſail as ſoon as Aurora appears. 
Ul. Theſe tidings will rejoice the Grecian chiefs, 


Methinks I fer already the chearful ſailor 
belaly @:ſplaying his ſails to the wind. 
* 
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e 


nN A I 
SGabinetto Reale. 
Ulifſe ed Arcade. 


Ut, QUAL, mentre Ilio ſuperba 
Armi novelle, e nuovi amici aduna, 
Arcade, ne trattiene 
D*Aulide inſulle arene 
Neghittoſa tardanza, ed importuna? 
Arc. Signor, di Leſbo ancora 
Non giunſe Achille- A lui | 
Sai pur ch'e dato in forte | | 
La ferocia domar del forte Ettore. 
Ul. Tutta adunque ripoſta 
E nel braccio d' Achille | | 
Della Grecia la ſpeme? A queſto ecceſſo 
freme Varmata, e freme Atride iſteſſo: | 
Arc. Or dal real ſuo cenno | | 
Mi fu impoſta la cura 
Di far che ſacrifizio in un momento 
A Nettuno s' appreſti, onde il favore 
Impetrare del Nume al gran tragitto, © 
Impaziente ormai d' ogni dimora, [ 
Alla novella Aurora f 
Di dar le vele ai vemi egli ha deciſo. 
U. Quanto fia caro ai Greci il fauſto avviſo 


— 


| 

| Ab df r 4 

Con nobile ardimento | 
Spiegar te vele al vento 

Limpavido nocchier. T Parte. 


1 
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Seno di mare ingombrato dalle navi Greche innanzi 
al porto d Aulide. Veggonſi alleſtire le navi ed i 
ſeldati affaccendati nel prepararſi al viaggio. 


Agamennone preceduto da Arcade, e dagli aliri gene- 
rali, e ſeguito dai ſacerdoti che conducono il toro 
da ſacrificarſi a Nettuno, e portano Para e le 
altre coſe neceſſaris. Guardie reali, Coro di 
ſacerdoti. Calcamte ed Uliſſe. 


Ag. Nume al cui cenno i nembi e le tempeſte 
Ubbidienti ſono, e quanto il mare . 
Rinchiude dalle ſponde inſino allima 
Delle immenſe voragini profonde; 

Queſta che Yofferiamo | 
Vittima non ſdegnar. De? tuoi devoti 
Aſcolta i prieghi, & corriſpondi ai voti. 


viene interrotto. il coro, ed il ſacriſizio da uno 

ſcoppio di tuono, e dal vederſi in un ſubito 
agitato da fiera tempeſta il mare, coprendoſi il 
cielo di nere nuvole con frequentiſſimi lampi, e 
con un fulmine che cade ſull ara ſteſſa. 4 


(9 )- 
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A Road before the harbour of Aulis with the Greek 


. ſhips. The ſailors and ſoldiers are ſeen preparing 
for their voyage- 


As amemnon A eceded by Arcades, and the other 
Ehiefs, « — by the prieſts leading the 
vickim to be ſacrificed to Neptune, and carrying 
the altar and the other neceſſary things. Royal 
guards. A chorus of prieks. Calchas and 
Des. 


4 Thou mighty a1 at whoſe od the ſtorms - 
obey, and all the main contains, diſdain not 
this victim we facrifice to thee, hear our fer- 
vent Prayers, and be — to our vows. 


A {3 * n 


cnuoRUSs 


T hou pow'rful deity of the ſeas 

Whoſe nod the waves obey, 

Let no florms obſtruf? the Greeks 
In their paſſage over to Troy 
May the calmeſt gales befriend them, 

Aud the billows 33 in vain 
. brough all #he wat 7 Aare. 


| The chorus and facrifice are interrupted by 
ſea · ſtorm, inceſſant flaſhes of lightning, dark 
clouds, and a nn which falls on the 


10 595 i 
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Ag. Stay, ye reverend prieſts, J heard the thunder 
on the right · hand of the firmament, and dark- 
neſs profound overſpreads the ſky. 


Cal. Hear, Atrides; heavens inſpire me with theſe 
ſentiments. Greeks hear me with. attention 
Ye prefame in vain to immolate this victim to 
Neptune. Diana has declared ſhe requires 


Iphigenia's blood, and this 1 main muft- be her 
grave. 
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Ag. Fermate, ohime, fermate, 
Sacri miniſtri, a deſtra 
Tuonato ha il cielo, e tutta 
L' aria ricopre venehrosg velo 

Cal. Aſcolta, Atride- Il cielo 
Per me ti parla. . Udite 
- Greeiyz a Nettuno invanq 

ueſta vittima offrite. 
Diana irata il ſangne 
Vuole d' Ifigenia; 


E vuol che queſto mat ſua tomba ſta, 


C , 0 R O. 


Name ferribile, 
Quai denſe tenebre 
Si fanna intorno ! 


| Agamennone. 


by Pietade, ob Dei, 3 
Del mio dolor! 


C 10 R 65: 
Miſwra vergine.! 


Tremendo oracoley, \ - 
Funeſto giorno 
Pieno di lutto, 

E di terror! 


Partono tutti, tuorchs 3 ed UL 


B 2 . SCENA: 
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S c EN A II. 


Aamennoene ed Uliſſe, indi Mgenia con Seguito: 


A. Quai torbidi penſier mi deſta in mente 

A prodigio! Ah qual funeſto 

Sacrifizio è& mai queſto |! | 

Oh ſempre a me fatale | | 

Favellar di Calcante! U. None tempo, 

Signor, di rammentar privati affetti- 

Del ſacerdote i detti | 

Inſpirati dal ciel aſcoltar denno 

Con ſanta riverenza i Regi ſteſſi. 

Ag. Ohime ! ma chi alla figlia 

Che a momenti s' attende 

Annunziera la morte? 

Oh figlia ! oh Grecia I oh dolorofa forte” 

Ul, Ecco la figlia, Atride. Ag. Oh ciel! S' e 
vii 

L'incontro. F. Amato padre, 5 

Cos! accogli la tua diletta figlia ? 


Qual cura a me Cinvola? 


Ag. Vieni, o cara, . | 
Vieni al mio ſen. . Oh qual minonda il core 
Gioia nel rivederti, | 
Amato genitore |! 


Ag. Oh figlia degna 


Di più telice padre! V. E qual cagione 
Hai di dolerti? Ap. (Oh Dei! a 
Dovyrò celarle il ſuo deſtin ?) 


If 
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S EN E II. 


Akamem non and Ulyſſes, then Iphigenia with 
— 


| As. This unexpected n fills my mind with 
| gloomy thoughts. Oh ill-omened ſacrifice! 

How fatal the anſwer of Calchas was to me! 

UL. My Lord, it ill becomes us now to think of 
our private wrongs——Sovereigns themſelves 
- ought with holy reverence to liſten to the dic- 
tates of Heaven with which the high prieſt is 
inſpired, 

Ag. Unhappy me! But my daughter is hourly 
expected who will announce to her ſhe is to 
die? Oh my daughter, oh Greece! What 

- cruel fate] 

Ul. Lo, Atrides, thy daughter comes! 

Ap. Heavens! PII avoid her. 

Ipb. Honoured father, is it thus you receive your 
beloved daughter? What anxious care robs me 

of your preſence? _ 

: A, Come, my deareſt child, let me claſp 8 
my boſom. Jph. Oh my father, what } Joy fills 

my ſoul, now I ſee you again! 

Ag. Oh child, worthy of a happier father! 

Ipb. But what cauſe have you to be ſo creved ? ? 


- (Ye Gods! as} conceal. her awful fate 
from her ?) 


156. 
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Ipb. You turn away from me, and ſigh? Tou 
commanded me to haſten my departure from 


Micene, and now I am arrived here, you re- 
ceive me ſo 


Ag. My ſweeteſt child, thou doſt poſſeſs my moſt - 


tender affection - But my ſoul is overwhelmed 
with anxious cares. 


Ipb. Explain yourſelf better - Ag. No, my dear, 
I cannot tell thee more, (Ye Gods! Are ye 
not moved to pity ) 


1 would fain explain myſelf, but 1 am ſo 
diſtreſs that I cannot expreſs myſelf. Ye 
Gods! rather put an end to my life than 
make me endure ſuch torments, (Exit · 


r 


Iphigema, Ulyſes, and Arcades. | a 


ppb. What muſt I think of my father's troubled 
countenance, his gloomy looks, and broken 
ſpeech ? aan ak n 


Arc. Princeſs, Atrides commands me to lead vou 
to the royal palace. | e 


Ipb. Where is my honoured father gone? 
| | Arc. 


| ( 15 
If. Tu il volto 


Mi naſcondi, e ſoſpiri? 10 per tuo cenno 


Dall' Auguſta Micene 


Afﬀrettai pure il paſſo a queſte tene. 


Ag. Del mio tenero affetto 
Figlia il pid dolce oggetto 
Tu ſei; ma gravi cure 


M' ingombran alma. V. Ah meglio 


Ti ſpiega. Ag. Dirti, o cara, 
Io di più non ſaprei. 
(Ed a pietà non vi movete, oh Det !) 


Vorrei ſpiegarmi, ob Dio 
Ma il ſuono alla parola 
Toglie Vaſfanno mio, 

E la riſpinge al cor. 

Ab, contro i giorni miti 

Si volga il voſtro ſdegno, 

Se non avete, oh Dei, 
Pieta del mio dolor ! 


CEA Iv; 
Menia, Uliſſe, ed Arcads, 


J. Che mai penſar degg'io 
Di quel torbido volto, 
Del guards in ſe raccolto, 
E di quei tronchi accenti ? _ 
Arc. Principeſſa. 
Di guidarti alla reggia 
M'impoſe Atride. 
F. Ove rivolſe il piede 
II real genitore? 


Parte. 
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re. A ſedar delle ſquadre 
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Liimpaziente ardore. a 
Ul. Queſte ed altre pid gravi 
Cure gli „en Palma» © 
J. E quali? Ul, La tardanza 
Del als Achille 
Quando ſa pur che in Aulide alle nozze _ 
Ei P-attendea. La fama che d'amore 
Arde per Eliſena. 
F. Forſe mentꝭ la fama. (Ohimd, che ** 93 
Arc. Ma pna d'ora Paccuſa ' 
D'incoſtanza in amor il comun grido- 


. No, credere non ops Achille infido, 


Per pieta, b cara pace IIA 
Non turbar di queſto pettoꝛ 
Con /i barbaro ſoſpetto 8 
Deb non farmi palpitar - -» 
D'awvampare ad altre face * 
Lidel mio non è capace, 

Ne potrebbe un cor d' affeito 


Coy prefto, ob dio, mancar. Parte. 


s O E N A V. 


Achille che sbarca con Eliſena, ed altri ſchiavi, 
ſeguito da ſuoĩ mirmidoni coronati di lauro, 
indi Aemennoge ed Uliſſe. 


02607 1259912 4 


Coro di 'Mirmiddat;j. 2-51 — 


Viva il figlio di Pele, 105 en 1 
Che di Marte cogli * 1 
Oggi i mirti d Imeneg 15 1 12 


Sopra a intreccers, © 
Coro 
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Arc. He is gone to curb the impatient ardor of 
the troops. Ar 
Ul. This and othet more weighty cares ſo diſtreſs 
his mind. I. How ſa! Ul. Chiefly the delay 
of valiant Achilles, when he knows that he is 
expected to wed you; and the report that he 
doats on Ehx ena. bt 
Job. That report may be falſe, (Ah what tor- - 
ment!) ene We 
Arc. But common report accuſed him of incon« 
ſtancy before now. 


Ib. I cannot think Achilles falſe to his promiſe, 


For pity's ſake diſturb not the reſt of my 
ſoul with this cruel ſuſpicion—Ob ceaſe 
tormenting me | My Achilles is incapablg 
of loving any other object but me: How 
rould be ſo ſoon forget the affection he 
bears me! LExit. 


Achilles who lands with Elixena, and other 
ſlaves, followed by his myrmidons crowned 
with laurels, then Agamemnon and Ulyſſes. 


Chorus of Myrmidons. 


Hail! Son of Peleus] This day thou ſhalt 
croum thy helmet with the martial laurel, 


and Uiymen's rad 


Chorus 


(18 J 


Chorus of Slaves? Be bs | 

Hail, love! who with. the tharm of two 

bright eyes. all at laſt overcome brave 
Achilles, the congueror of Leſbos. 


| Ach: How come the Greeks to be ſo lingering in 
Aulis ? Ul. Achilles, lay the blame on the 
winds, and thy delay. + 


Ek. My lord, is that great Atrides who appears 
ſo majeſtic in his deportment ? 


Ach. It is he. Elia. He well deſerves to com- 
mand ſo many famous heroes. | 


Ach. At length I return to thee, great monarch, 
crowned with laurels. Lefbos is chaſtiſed for 

her daringneſs, and groans under the weight 
of her chains. Now let's turn our arms 
againſt Ithaca: I long to avenge thy wrongs. 


Ag. Invincible hero, come to my arms; thy va- 
Jour has compleated the conqueſt of Leſbos, 
and the war was no ſooner begun but thou haſt 
put an end to it. Troy will be reduced in the 
ſame manner, as ſoon as we have appeaſed the 

angry Gods. U. (But the manner of it cannot 
be agreeable to Pelides.) 


Acb. If you would render me invincible, give me 
Iphigenia's hand. 2 

EI. (Oh my deluded hope!) Ach. Alas! I burn 
for love— Ag. At this juncture, it ill becomes 

Achilles to talk of love. 


Ach. 


( 19 ) 
oro di Schiavi. 
Viva amor che il forte Achille 
Gia di Leſbo vincitore, 


Col poter di due pupille 
Ogg. 1 vincerd. 


Ach. Come! In Avlide ancora 
Stan neghittoſi i Greci? Ub I venti pria 
Ne incolpa Achille, e poi la tua dimora. 
El, Signor, queſti che viene . 
Si maeſtoſo in atti, ed in ſembiante 
E forſe il grande Atride? 
Ach. Appunto. El. Oh degno 
Di ſovraſtare a tanti 
Famoſi Eroi! Ach. Cinto di lauri il crine, 
Gran rege, a te ritorno. 
Leſbo del folle ardir ſoffre le pene, 
Sotto il peſo fatal di ſue catene. 
Or contro llio fi volgan le noſtr' armi. 
Di vendicarti anelo. Ag. invitto "ae, 
Vieni fra queſte braccia 
Opra del tuo valor Leſbo & gia vinta 
E nata appena hai tu la guerra eſtinta. 
Fia lo ſteſſo di Troia allor che il Cielo 
Con noi fi plachera, U. (Grato a Pelide _ 
Eſſer non puote il modo.) Ach. Ah ſe ms 
vuoi | 
Signor, rendere invitto, a I6genia | 
In dolce nodo omai m' uniſci inſieme. | | 
El. (Oh mia tradita ſpeme!) Ach. Il cor 
d'amore : 
Mi langue in ſeno, oh Dio! A. D'amor 
A 955 * 5 | 
Achille può languir, pud ragionarmi ? | 
F. 8 Cz as cbs 


( 20 ) 
Ach. Come! E perchs 1 A. Sconviene ad un 
uerriero 
Il ragionar d' amor. Ach, Con fiero ciglio 
Del promeſſo imeneo  . | 
Mi vieti or di parlar, quando tu ſteſſo 
Sollecito bramaſti | 
Queſto nodo compir? Ah voti miei 
Deh ſeconda, Signor. U. (Miſero amante |) 
El. (Poveri affetti miei!) Ach. A lei mi guida. 
Ag. L'impazienza tua modera, Ane: : 
Di nozze or non conviene 
Parlar. Ach. Qual' improviſo 
Cangiamento è mai queſto E 
Ag. Pin non cercar. (OR Dei! S' egli ſipeſſo 
Della figlia il deſtin ! Ach. Intendo, intendo. 
Qualche rivale aſcoſd a danno mio 
Di rio velen Caſperſe, Atride, il core. 
Ah provera Paudace il mio furore. 


Ab, dov't quelP alma ardita 

Che pretends contraftarmi ? 

Venga in campo, e Ia fra Parmi 

11 valor deciderd. [Partono Ach. ed Ag. 


;-& C EN . 
Ulſſe ed Eliſena. 


UL. inoſtre prigioniera, udiſti come 
Smania d' amor il gran Pelide ? Eppure am 
E noto che il ſuo core 
Arde per Eliſena. El. Un' infelice 
Nan derider, Uliſſe. UL Ihgenia 
Di geloſia ne freme. Atride in Argo . 
| uo 


( 21 ) 
Acb. Wherefore ſhould not I? 


Ag. Becauſe it ill becomes a warrior to talk of 

love. Ach. Do you ſo ſternly forbid me to 
talk of our nuptials, after you ſolicited me to 
fulfil the promiſed rites? Ah, my'lord, com- 
ply with my wiſhes, 

oy U lover!) El, (Oh my lighted 
ove 

Ach. Lead me to her. As. Curb your impati- 

ence, Achilles, it does not become you to 
talk of nuptials now. Acb. What means this 
ſudden change? 

. Aſk no farther. (Alas! If he knew my 
daughter's fate!) Ach. I underſtand thee, Atri- 
des, 1 . ſecret rival has envenomed thy heart 

againſt me ; whoeyer he may be, he ſhall feel 

the effects of my wrath. 


Where is the daring 1 0 who preſumes to 
rival me in love? Let him come to the 
field, and ſuperior bravery ſhall determine 
the conteſt. . Ach. and Ag. 


SCENE VL 


Ulyſſes and Elirena. 


_ UI. Inuſtrious priſoner, did you hear how great 
Achilles burns for love? Yet *tis well known 
that he is enamoured of Elixena. 

El. Ulyſſes, don't make a ſport of an unhappy 
woman like me. Un. l frets with jea- 

| louſy, 


15 ( 22 9 

1 louſy, and A would fain have her return 
to Argos. I Fate $70 ug 

[| Ul. This 8550 5 was wanting to compleat my mil. 
10 fortunes. Oh, for heaven's ſake, let her be un- 
deceived: This ſuſpicion has long grieved 


| 

| 
| | both father and daughter, and it would: be 
. a difficult taſk to remoye it I Exit. 


El. Ye Gods ! How unhappy is my gate! I know 
not who gave me birth, The name I had in 
my infancy is not yet known; and Calchas be- 
ing aſked about my parents, he declared to me, 
that whenever, I know who they are, I am 
to die. Ye powers above! Do ye add ſuch 
piercing grief to CONE my woes! SLA 


— 


My ſoul cannot ot hope to ey the leaf peace, 
11 love and fate being united to diſtreſs me. 
Bok (£34553 19228” rie 
SCENE VI: 
Royal Cabinet. 
Iphigenia and Achilles. 


Ipb. Muſt J return to my native country dif- 
appointed in my love, and pointed at by the 
- Grecian damſels— Oh 40124, 45-a0mgs ſtars, what 
am I amen to bear 


Arb. 


0 W993 

Vuol ch' ella torni. El. Queſta 
Mancava ſolo a tante mie ſventure. 

Ah per pietà !'Si diſinganni. Ui. N 


E da gran tempo il core 
AS del padre e della figlia 


ueſto ſoſpetto; e non è agevol coſa 
Che fi aülegui. [Parte. El. Oh ſtelle 1 
Non baſta che mi ſia 
Occulto ancor chi mi dons la vita? 
E ignoto il nome ch ebbi 
Al mio primo vagir in regia cuna: 
Che richieſto Calcante 5 
De? genitorĩ miei mi faccia dire 
Che quando gli ſaprò dovrò morire. 
Ancor queſto aggiungete, eterni Dei, 
Dolor e affanno a tanti mali miei [ 


Amore e il fato 
Uniti inſieme 
Contro queſt alma, 
| Neppur la ſpeme 
Di dolce calma SHS 
Laſciano al cor. ute. 


S S EN A VI. 
SGlaabinetto reale. 
Neenia, indi Achille. 


F. Dell amor mio deluſa 1 
Ritorno al patrio ſuol moſtrata a dito 
Dalle Greche don zelle. — 


A che mi condannate, ayverſe ſtelle ! 


Ach. 


( 24 ) 


ch. Principeſſa adorata, -_ 
Giunſe alfin quel momento 
Che tanto folpirai. Da Leſbo a queſte 
Sponde volai per rivederti. Aline 
Ti ritrovo; mio ben. In mezzo alVarmi 
Fra i ſudori di marte alla mia mente 
T*ebbi, bell' idol mio, fempre en 
Tf. (Chi crederia che tanto 
Simulaſſe un' erce!) 
Aſſai parld la fama -_. | 
Del Teſſalo guerrier, del ſuo valore. 
Si ſa fra 1 ſue 175 1 
vale ſia la pin cara, e la maggiore 
48 Queſt' amara favella 
Io non intendo, o cara. 
Tf. Del miglior de' trionfi 
Non ſi — Achille? 
Acb. In queſta guiſa 
M' accogli, Ifigenia ? 
Forſe cangiaſti affetto?ꝰ 
Parla. Dimmi che, fa? V To ſolo janort 
De tuoi novelli amori il comun grido ? 
Ingrato! Ah giunto mai 
Non foſſi a queſto lido 
Ach. Qual, la mente | 
Ti ſeduce, mio ben, funeſto inganno ? _ 
Ah, non creder, ben mio /. Taci tiranno: 
Ach. Intendo, o principefſa. 
Di farmi reo preteſe | 
Qualche lingua * 8 e wentitrice. , 
F. Non puo il padre mentir. | 
Ach. Che dici ? Atride !— 
di, Atride, anzi av impone Y <1 
Cb'io torni in Argo. Ach. Addio. 
F Dove? Ach, Dove lo ſdeguo 


* $ * 
o 


( 2s ) 
B. M adored princeſs, the ſo long wiſhed- for 
mom is come at laſt, From L Los to theſe 


ſhores I flew to be bleſt with thy ſight, M 
fweeteſt idol, though ſurrounded with awe | 


legions, thou waſt ever preſent to my mind. 


Ih. (Who would think that a hero like him ſhould 
diſſemble!) Fame has ſufficiently informed us 
of the Theſſalian warrior's ſucceſs and brayery, 
and it is well known who among his 8 | 
is the deareft to him. 


Ach. 1 don's comprehend what my love means 
by this bitter language. 


Ib. Does not Achilles remember the greateſt of 
his triumphs? 


Acb. Do you receive me thus, Iphigenia? Is your 
love altered? Tell me, how was it? 


Jb. Are you alone ignorant of your new love's 
report? Ungrateful man! Oh would I had 
never come to this land. 


Ach. What's this fatal error that troubles thy 
mind, my 1 4 Thigh pot, my W 


Tph. Be filent, tyrant. 


Ach, I underſtand; princeſs, fome flanderous 
tongue would make me appear guilty. 


bob. My father would not tell a falſehood. 
Ach. What ſay you? Could Atrides 


- U 
* 


1 oF .. 


(- 26 ) 


I pb. Nay, Atrides commands me to return to 
Argos. 1 
Ach. Farewell! Ipb. Where ? Ach. Where 3 an- 
3 15 
Ipb. But hear—— Ach, 1 heard enough: * 


Ipb. What would you do? Acb. I will avenge 
my wrongs with this weapon. Ae What 
againſt my father? 


Ach. Atrides promiſed me his daugbier, and he 
ſnhould not break his word with Achilles. 


Jpb. Oh Achilles, if *tis true you love me, refrain 
your anger. PII ſpeak with my father, and 
prevail upon him 


Ach, My wrath is but too well grounded. 


Ipb. Cruel man ! Will you not yield to my en- 
treaties and tears? How can I believe that 
Achilles loves me? 


Ach. Fair princeſs deareſt part of myſelf, I am 

. appeafed. I will do whatever you command. 
The fight of thoſe bright eyes has inftantly 
* my fury into the moſt placid calm. 


My care is influenced by; your bright eyes; 
| 4 am 7 0 turns 1 ey wrath on | 
Iph. Fate is not th 2 7 '4bou art t reftored | to 
my arms; my ſoul impatiently waits for the 
k analen of the bliſs * rites. * 
| (is 


9 


If. Senti— Ach. Inteſi. 
If. Che 1 Ach. Softener col ferro 

Le mie ragioni, V. Contro n ate F 

Ach. Atride | 
Mi promiſe la figlia: 

Non fi manca ad Achille. 
If. Ah ferma. Ach. Indugio 
. - Pi non ſoffre queſt alma. 

If Placa gli ſdegni tuoi, 

S'e ver che m' ami, Achille? 
Parlerdò al genitore. | 
Ach. Troppo 4 è il mio ſdegno· 
FV. E ancar re I 

9 ed a miei prieghi 

Non cedi, e non ti move il pianto mio? 

E fi dirà che m' ama Achille? Oh Dio 
Ach. Ah principeſſa, ah dolce 

Parte dell” alma mia, placato io ſono 

Fard quel che vorrai, | 

In faccia a quei bei rai tuito Achille 

In un momento ecco il furor eſtinto. 

Vaghe luci adorate, eccomi vinto, 

Da quelle luci, o cara, 
It mio voler dipende. | 
Sue no per te n raccende, 
Per te n' accende amor, 
Il. Won “ la forte amar 
Se al fauco mio li renle. 
Lieta gueſt alma attende <A 
11 dolce nodo ancor. © 
Ach. Dunque il mio ben tu ſei. 
; $2,” P idol tuo hen! io. 
A. 2. Ma ſe non m ami, ob Dio ! 
Ma fe mi laſci ob Dio ! 
Poveri affetti miei, 
Feen mancarmi il cor. 


D 2 Stelle, 


{-28 ) 
, 0 


Stelle, che avvetſe fate 1 
Obe ciel per nbi funq o, 
Che fer cimento i queſto ! 

Che barbaro dolor 1 


Fine dell Atto Primo. 


, 4 
| ; | 4 
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 Gabinetto toale. 


Elles « 4reade, 
Offrir pud Junque Arride | 


Che vittima innocente 
Cada nei for degli anni 
La ſua diletta fglia? 
Chi in A crude] ambaſcia 
Arcade, lo ſoſtien, chi le ee 
Arc. Della Grecia Tonor, di Re f 


_ tax” 
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Il dover ſacro verſo i Numi. 3 
Nel ſen degf immottali ira s acceglie -. 
Arc. Delitto & degli Dei wy Le 2 


Eſaminar gli arcani. 
El. E alla real donzella 

La funeſta novella - 

Chi mai recar pom? Ars Queſto © il mo- 

mento - - 

Che a lei ſpiega Caldinte * 

Dell oracol celeſte 

II preciſo tenorę. 


Ei. 


(<p /) 
Ach. Thou art my ſweeteſt lun. 
Iph. I am happy thou thinteſt me ſo dear. 
2. But if your love for me ſhould flacken, I 
ſhould be left in the greateſt diſtreſi. ' Inanſpi- 
cious flars ! Ever fatal 0 our. affeftion : Such 
torments as ours were never felt before, 


End of the Firſt Act. 


4&0 > 


S C E N E I˖. 
Royal Cabinet. 
Efixens and Arcaile. 
EI. CAN Atrides ſuffer his beloved davgh- 


ter to fall an innocent victim in the 
prime af her years? Oh Arcades, who can ad- 
viſe him to ſuch a cruel ſtep? Who ſupports 
him in | 
Arc. The honour of Greece, and a ſovereign? 8 
duty to the powers above. 
El. How can the gods fhew ſuch anger? 
Arc. It would be criminal to ſcrutinize the myſ- 
teries of heaven. 

El. And who will have the heart to announce 
the fatal tidings to the royal maid? | 
Arc. Calchas is at this inſtant explaining er 

of the heayenly oracle to her. 


D v0 


El, 


———— 
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(30 )) 


EI. And Achilles, wno_Arc. Achilles threatens 
Atrides ; the camp inſult the gods. 


Ei. Of all the ils my boding heart foreſaw, this 


is the moſt dreadful. 


c. I dread Achilles's ' fury more than a any thing 


elſe. 


When. his proud ſoul is dl with mar- 
tial fury, he will not bear controul. [Exit, 


SCENE u. 
_ Elixena, 


How my troubles encreaſe ! I ſee nothing but 
objects of horror around. What fatal decree ! 
Unhappy Iphigenia! Let's never deſpair; 
though the gods ſometimes ryle us with ſeve- 
rity, we muſt hope they, 35 take Pity on 
Argos and Micene. 


Heavenly hope] Cboiceſt rift of the gods! 
Thou brighteſt relief to the unhappy; 
en doſt chear a FEE beart, © 

Exit. 


s E N E I. 
Ipbigeni mi Arcades, then va, | 


 Ipb. Does-this look like « noptial day ! Te cruel 


gods! What am 1 


ilty of, that you require 
my death to ap | 


e your anger? 
Are. 


( 3 


EL E Achille !J==— rc. Achille 
Minaccia Atride, il campo inſulta i Numi. 
El. Alte ſventure, oh Dio! 
Mi preſagiſce il cor. Arc. Nel caſo eſtremo 
L'ira d'Achille pid d'ogni altro i 10 temo. 


Non ſoffre ritegno 


anima altera, 
Se d'ira guerriera 
& accende e di ſdegno, 
Se /' agita il petto ä 
n furor, [ Parte. 


8 C E N A II. 
Eli ſena. 


Quanto s accreſce, oh Dio 

Ognor l' affanno mio! | 

Altro non odo intorno 

Che oggetti di dolor. Legge fatale ! 
Povera ligen? | 
Ma chi ſa 2 Ben ſovente 

Minacciando, ai mortali 

Si moſtra 11 ciel clemente, | 

Sperare ancor conviene 
Che guardi con pietade Argo, e Micene: 


Cara ſpeme, ab tu pur ſei 
Dolce don Dei cieli amici: 
Tu conforti gl infelici, Yo.) 
Tu rallegri un meſto cor,  |[Parte, 
/ 
© Ifigenia, ed Arcade, indi Uliſſe. 


J. Queſti i 906 0 ſon? Queſte le nozze, 
Eterni Dei! Qual "Wy. in me trovate 


Che 


32 

Che a placar l' i ira voſtra 
Si richieda il mio ſangue ? 

Arc. Principeſſa, da tregua al tuo dolore. 
Chiatnati ha il genitore 
Tutti i Regi a conſiglio. 
Dal tuo fatal periglio 
Sapra ritorti ;—<E Achille 
Non ſoffrirz-——Ff. Ma non avea deciſo 
II genitor pur ora | 
In Argo il mio ntorno? 

Arc. Forle I ha differito 
Alla novella Aurora. 

Ul, (Dunque il RE mi rradiſce ? Ah pit non 

iova 
Diſlicular ) Si tenta Arca d forſe 
D' involar colla fu 
La Principeſſa al ſuo deſtin inganna 
Cosi Farmata Atride? Arc. Egli qui ſiede 
Sovrano, e padre, a lui ne chiedi. Fe Ph 
Dio !) 

Tanta del ſangue mio 

Aver puo ſete Uliſſe? 

Ul, Perdona, o Principeſſa 

Se della Grecia ami V onor, ſe il campo 
Da diſcordia fatal non vuoi diviſo; 
Se la macchia lavar ami che impreſſe 
Nel tuo ſangue reale 
Paride il rapitore, 
Colla maggior delbonte, 
Piega, intelice, al tuo deſtin la Hours: 

F. (Ohime ! Qual freddo gelo _ 
Mi ſcende intorno al core!) CG 

Ul. Se del tuo genitor ami la gloria 

Arc. A lui la cura laſcia 


Del proprio onor. | Crudel ! Con 


Tanto 


+ ©. 


Arc. Fair princeſs, aſſuage your grief; your 


father has called all the * to counſel, and 
beſides Achilles will not ſu 


Ipb. But was not my father determined I ſhould 
return to Argos? 


Are. Perhaps he has deferred it til to-morrow. | 


UI. ( Does the king betray me? rl difſerble no 
longer.) Does Arcades pretend to reſcue the 
princeſs from her doom by flight! f Would 
Atrides deceive the army ? 


Arc, Aſk him who | is our ſovereign and her fa- 
ther. | 


Ipb, (re Gods! ) Why is Ulyſſes ſo deſirous I 
_ ſhould be Pet to death? 


| U. Forgive me, 0 orincels; if you 1570 the glory 
of Greece at heart, and would waſh off the ſtain 
which Paris brought on your roy al blood, by 
the moſt ſhameful ne compey with your 
. cruel fate. 


Ipb. (Alas! What a e chill ſeizes on my 
heart!) 


Ul. As thou art fond of thy father's 0 
Arc. Leave the care of: your honour to him, 


Iph. Cryel man ! You would not ſpeak with ſuch 
 haughrineſs to me, if Achilles was preſent. 


E. e 


( 34 ) 


U. Great Pelides ſhall ſoon ſee all the kings of 


Greece aſſembled with me before Atrides in 
favour of the gods. 


Achilles has cour enou h to o e all 
2650 Greeks 4-7 pag n prof | 


Arc. He is already armed, and prepared for the 
conflict; there he furiouſty comes with his 


myrmidons to oppoſe you. 


Ipb. Oh my Achilles! My father ! What fatal 
decree ! Oh ill-fated day ! 


If thou ſeeſl my charmer, endeavour to 
comfort his 2 heart. Aſſuage my 
father's torments. Cruel man! Since thou 
art deſirous I ſhould die, thy wiſhes ſhall 


be gratified, and thus my glory ſhall be 
crowned. | 


| (VI, and Iph. exeunt ſeverally ; 


Are. ls it poſſible chat [phigenie' s death ould be 
decreed with Atrides's conſent? Ye powers 
above! If on this condition alone you conſent 
that proud Troy's walls ſhall be deſtroyed, the 


decree is too cruel to a father's heart. bw 


SCENE 


( 35 ) 


Non parlereſti meco, 
Se aveſſi al fianco Achille. 
Ul, Meco di Grecia i Re frappoco uniti 
Innanzi al grande Atride 
Vedra in favor de* Numi il gran Pelide, 
If. Ai Greci tutti ha cuore 
Di contraſtar Achille. 
Arc. Fi già di ferro armato, e di valore 
Si prepara al cimento, e furioſo 
Coi mirmidoni ſuoi s aggira intorno. 
F. Oh Achille! oh padre! oh legge! oh amaro 
giorno! 


Ab ſe ved: il caro bene 
Raſſerena it ſuo bel cor ! 

Calma ob Dio! Calma le pene 
DelP amato genitor. | 
Inumano! E tu vedrai, 

_ Giacche brami il mio morire 
Appagato il tuo defire, 

Ma con gloria, e con onor. 


45 [Partono da differenti parti Ul, ed g. 


Arc. E a ver che deciſa 
D' Ifigenia la morte 
Sia col voto d*Atride ? Eterni Dei! 

Se a queſto prezzo ſol ne concedete 
Abbatter d' Ilio le nemiche mura, 
e d'un padre al cor la legge C dura. 


8 Parte; 


PR 


63699 


S c EN A NV. 


Grand' Atrio del Tempio di Diana con Trono 
e Sedili per 1 Re confederati. 


W Ifigenia, Eliſena, Uliſſe, Arcade, indi 
Achille, Duci, Sacerdoti, e Popolo, 


Aga. F alia, perdona il mio rigor. - Dal cielo 
Vien la legge fatal. J. Del ciel, del padre 
Sempre i cenni adorai. Arc. Signor, Achille 
Freme, minaccia, e a forza 
Co' mirmidoni ſuoi chiede I ingreſſo. 

Ul. A vincere te ſteſſo 
Atride incominciafti, Ora d' Achille 
Deh, reſiſti al furor, Ag. L'amor paterno 
Dopo che giunſi a ſuperar, fia lieve 
II reſiſtere altrui, Venga Pelide. 

J. (Nel aſcoltar quell” adorato nome 
Mi fi divide il cor.) El. (Oh quanto meglio 
Era per lei che infido 
Le foſſe ſtato Achille; or non avrebbe 
Di perderlo il dolor.) 

Ach. Sire, qui venni 
Per chiederti ſe è ver che Sue N 
D' Ifigenia la morte. Ag. Anima grande, 
-Invitto eroe, deh cedi . + 
Se forte ſei, cedi al deſtin. Ach. Aide, 
Meno luſinghe, e pid chiarezza. 

5 (Ah quando 

"Pitt manſueto lo vedrtò?) Ach. Riſpondi; 
Chi temerario ardiſce 
Condannar la mia ſpoſa? 

E,, (Oh come bella 

E! ira in quel ſembiante]) 


( 37 ) 
10 N 8 SC E N E IV. N 
The veſtibule of the Temple of Diana, with 
'a Throne and Seats for the allied Kings. 


1 Agamenmon, Iphigenia, Elixena, Ulyſes, Arcades, 
"Then Achilles, Generals, Prieſts, and People. 


obey the ſovereign will of heaven. 

Ipb. > am ſubmiſſive to heaven's and my ans. 
Wi 

Arc, Sir—Ackilles enraged, - and breathing ven 

geance, rhreatens to ruſh in with his mytini- 

dons, if refuſed admittance, 

V. Great Atrides, you who with ſo much fortitude 
have conquer'd yourſelf, muſt curb his ſtubborn 
temper. 

Aga. After having ſubdued my pa aha fond- 
neſs, *tis an eaſy taſk to oppoſe his u 
Pelides come on. 

Ipb. (Whenever J hear Achilles named, my heart 
bleeds within me.) 

El. (It were far better be had been falſe : To 

loſe him now would not be half ſo grievous.) 


Ach, Sir—I come to aſk you if it be true that 


you have doomed Iphigenia to die. 


Aga, Great hero! Submit with fortitude to hea- 


ven's high will. 


Ach. Atrides—trifle not with me, but anſwer with 


preciſion, _ 
Tpb. (When ſhall 1 ſee his ſtubborn temper 
__curÞd.) 
Ach. Anſwer me without delay—who preſumes to 
_ decree my Iphigenia's death? 


El. (Anger makes his countenance look more 
beautiful.) 2 
. 


Aga. Oh my child! Pardon my cruelty. —1 muſt 


( 38.) 


4. Heaven, the Greeks, your country, your 
glory, the public 800d — 
Ach. b. Ge tell your Wadde where they have more 
weight Lou don't yet know Achilles. 
* fo heart * at his haughty 
As. 1 us che favour of hea- 
ven, the winds and ſeas. propitious, as ſoon as 
Iphigenia is immolated. | 
pb. (Ye powers above!) 
Ach» Norather care, forſooth, diſturbs her celeſe 
tial mind: 
Aga. Forbear to provoke the Gods with your raſh 
ſpeeches. Ach. Achilles's. heart harbours no 
fear. Len Menelaus turn his revenge on Paris, 
not on Iphigenia. . It ill becomes you to 
dictate ſuch laws. I am Iphigenia's father, and 
though nature ſtartles at the horrid 2 
I give her up to Diana, and to my 
bonour. Let all theſe arr” Saab bigs * 
clare, whether it was not thus — 55 hea» 
ven; and whether it ban batch rate to pre» 
ſerve. her life, 


c H OR 6 * 


T be offended goddeſs of the groves e 
duained pbigemia f death, riders ſub- 
3 high will. 2 


b. (Ob m r heart! refrain to pant thus.) 
2 Gin 0 F rf 2 {22 he ER. 


againſt Achilles? 4 
© CHoRYS. 


( 49 ) 
Ag. ll cielo, i Grech -_. 
* patria, il Re, Yo gloria, il comun bene: 
Ach. Altre ragioni a me produr conyiene. 


Tu non conoſci Achille. F. (Oh come il core 


Trema a quei detti altieri !) UI. I dei propi 
E I aure A onde rope 


ueſta 
Cura la pace della Dea Woleſta. 
Coi detti amari i Dei 
Non 0 pe ge Ach, Lieve ſpavento ak} | 
D' Achille al cor. Di _— = ſangue, _ 
E non d'Ifigenia gh: 
Vendichi Menelao. 


By 8 la Diva allor che ſia 
irata nia. 
If (Santi umi del ciel) 455. Cena fo 


 _ 


Dettar non lice a te. 15 Ifigenia | | 
Padre ſon? io, la don © | 


—_— ] 


Benche mi ſenta lacerare il.core,  - _ 

Alla diva, alla patria, al greco * N 

Parlino infine queſti OTE, 
 Confederati Re 

Se a ciaſcuno . comanda il cielo 

La legge irrevocabile e funeſla, 1 75 | 

Se per ſalvarla arbitrio alcun ci reſts. . il 


„ 

L enia la morie os a N 
5 eſa Dea domanda; b: „e 
E ill cielo che comauda $67 0 
Arids ubbidira. > #6: 3-04 


If. (Miſero cor ! non palpitarmi'in' ſeno.). | 
Mm Che aſcolto! Contro Achille 1 
ongiuran tanti Re wo 

_ * CORO 
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Ach. Ah fi provi collVarmi, _ 
If. Ferma, Achille, ben mio; 


* E di contorde grido 


Io vi farò pentir, empi, crudeli; ROLLS 
Vedrete or or con atterrito oli © 3 


. Tutto del voſtro ſangue ix ſuol ego. 


; ' * 163 * 
COR O. u c 
e 
r bbs che f appans, e 


Alla ſua patria — e 
L'armata ee n 
| E930 IO Ni . 
E tutti e inta, 1 e $2 wy 
Voglion la — mia? [0398 . INS, + 
Di queſta voglia 


ALT) 
ana 
062 £1. hat 


Hat 


—_—_ 


8 Pan del C ono. 0 5 


„ 18 N 31 Di! 1 
Un enpio bi 35 pense Laon 20 
Larmata chiamera.. . A. oj td 


Nel mio fatal periglio " | 
Men crudele io ti bramo. 1 gte ab bre 
Che di ſparger minaccci 1 
Sat ch' è ſangue di Sreci. Ach, 1.Greci t tutti 
Son d' Achille nemici, 4 3 


Se voglion la tua morte. 


FJ. 1 Numi Ach. I Numi 2 
Han le colpe in orror. 3 E _—_— 


Ach. E credo 


2 


Ingannator Calcante, f | 

Malvaggio Uliſſe, e ſaran Ferry 1 primi 

Le mie furie a provar. . J. No, te lo vieta 
Ogni dover, la tua, la gloria mia; 


Tel vieta Ifigenia per quelP amore 
Che un tempo le giuraſti. 


Deh 


7 F H 0 R U 8. 
751 4 my Whiewc) ikea to preſerve her life, Hall 
be deemed-a traitor to his aun. 


Ab. And all have fworn to murder my Iphige- 


nia? I'll ſoon make you repent your bloody 


deſign . Inhuman wrerches ! my ſword ſhall 


reek in your n and mix mY all in one 


By laughter. 


Part of the Enoivs;: 


Whoever preſumes to preſerve ber I if, ſhall 
be deemed a traitor to his country. 


Ach. I will try it by force of arms, 

Iph, Ah tay, Achilles, ftay—I wiſh you to be 
leſs ay when Iam 'expoſed to ſuch fatal 
da ls it not Grecian blood you threaten 

= 65 we Ach. The Greeks are my deadlieſt 
foes, if they decree thee to death. 

Ib. The Ach. The gods did ne'er 
commanqh a crime. h Yet do you think 
Ach. 1 think Talchad an impoſter, Ulyſſes a fell 

deceiver, and they'll be the firſt ro feel the 
effects of my 

Þb. Every duty, thy POWs and mine bid you to 
refrain your anger—And I bid it you by that 

love you vow'd to me once.” Appeaſe your 
ett This is the laſt pledge of my love I 
MN ks before l die. 

F 


4 * 
— 
* 0 


Ach, a 


1 
Acb. My ſweet iphigevia, how can I ſubmit to 
this? Muſt I leave thee——The thoughts 


of thy death fill me with Wee no, nn 
ſhall not be deem'd fo cruel. 9 


My fair charmey,. my foul ſhall 8 * 
1 bn you. On this l land you ſhall have the 
15 4] moſt- certain pledges of m faith., And 
Juou. inhuman. wretches, | will ſeen ſee 
your bloody deſign prevented. .. A uhouſgnd 
viftims ſhall fall by the bravery of my 
| vengeful afm. [Exit 


19.8. GR N Bays. 
Tphigenia, Agamennon, Ulyſes, and Elixena. 


RY 1 dread Achilles's wrath will prove. fatal, * 

Aga. Oh my child! - how much thy ſitutation 
gtieves me Prepare thyſelf to give a true 
3 of hy at $ *. to the 
palace. 


L wee I 
= * — 


Greeks, may the blood i.a am going to hed 
upon the altar, unite;you. all againſt our com- 
mon enemy. Oh my honoured: father! with 
ſecret pleaſure you'll. look back, and think that 
your child's, death, in a cavle 0 glorious, 
pleas'd the Os wa Sie me immortal 
fame. ITT 1 2 Exit. 

El. What fortitude?” . What Biel! [ Ut Oh 
rare example of virtug !- 


Aa 


_— 
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— laca, anima mia, placa lo ſdegno ! 
o pria di morĩire 
E chieds del tuo amor ultimo pegno· 
Ach. Ah dolce idolo mio ! eG 45 
Come ceder- poſs! io, come laſciarti 4 
Ah che la ſola idea 
Di vederti morit m' empie Wortore; ; 
No, g crudel non 8 d' Achille 1] core. 
1 1. 1 9 
| Fido le re, amato bene, 
Corrard dias 4 %% 
Alte prove in guęſte arene 
Cara avrai della mia fe. 
E voi, Barbari vedrete 
Roverſciato il neo diſeg no... 
2 e Viltims il mio 2 | 
Ti fard cadere al pie. [Parte, 


S C E N A OV. 
Ihgenta, Aamennonf, Ulie ; ed Eliſena. 


If. I traſporti & Achille 
M'ingombran di ſpavento ; 

Ag. Oh quanto, Ifigenta, ''* 1 q © 
M' affligge il caſo tuo! Vanne alla reggia, 
E con fortezza illuſtre ti prepara Sf 
Ad incontrar la morte. F. Io pronta ſono! 

Per Ja patria a morir. Si ſparga, o Greci, 
A pieè dell' Ara il ſangue mio. Vi uniſca 
La morte mia contro il ern nemico. 
Padre, rammenta chi 10 | 


Per la patria morendo, . End'11 2 
Son grata al cielo, ed immortal mi RO | 
. Q7C 91315 1 arte. 
El. Oh fortezza'l: Ag. 'Oh dolor. Ul. Oh di 


% virtude : 
| _ Raro ed illuſtre e E347 | 


er WL, 


Ag. Ude, o Greci. Atride 
Sa che Diana irata ** 
Vuol morta Ifigenia. RiGerts il cenno. 
Quel ſangue verſerd. Queſto conforto 
Però fi dia, benche di lieve ſpeme 
Al mio paterno amore. Si conſulti 
L'oracolo di nuovo. Arbitri ſiete 
D' alas Jo” pieta, Che 3 ? 


c OR G. 2 


D' Firenia la morte en * 

L'effeſa Dea mme * f 

E il cielo cbe comanda Y wb 

Atritde ubbtdira.* * 8 5 
artono tutti, dale Az. ed U.. 


n de > a 


85 C E N A - VI. 
Agamenione ed = ue. 


A Or fa tua cura, -Ulide, 

Vegliar ſopra d' Achille. wy nee pore; 
I ſuo furor jo porter. U. Ma 1 invano 

Al ciel, ed al armata 

Oppork tenterk. LI. L'armata reſti- 

Dagh odj intatta. Ah, troppo, in giuſti Nami 
Da un genitor volete! Ui. Tutta, aue. 
Raccogli intomaal cor la tua coſtanza. 

Ag. Queſto all' amor paternag ob 
Stogo perdona. V. Giuſto 8 ao dolore; 
Ma la gloria maggiore 

Che ri plende ſul trono 

E la pietà verſa gli Dei la cura 
Del comun bene. A. Eccomi, Ra. 8 yada 
* figlia 1 —— 


- 


94 * 


4 J 
— 


(4) 
Aa. Ye Greeks, hear me. 1 know chat Diana 
offended, will have vs decree Iphigenia) to 
death. I revere her orders —T'll ſhed her blood. 
Yet grant this light comfort to my paternal 

love; let's once more conſult the oracle. 
Tis in your 3 0 indulge me in this. 

ee $46.5 48 

N . em D- I73 


J 


C 4 e n We" 


T he offended goddeſs of the groves has or- 
 dained Iphigenid's death. Atrides muſt 
ſubmit to heaven's high will. 


[Excunt omnes, xxcept Ag. and Ul. 


[y 8 * * * 1 e . "ht 


3% 


„* 


Anme and Un fo, » 818 7 

4. Now, Viyſtes, have a watchful eye | 'oyer 
"Achilles, I fear his 1 will drive him, to 
ſome exceſs. 

Uk. He. in. vain. preſumes to oppoſe ehe will of 
heaven and the army. 

Aza. The army muſt be free” from private paſ- 
ſion. Ye cruel gods! You expect too much 
from a father. 

Ul. Your grief is juſt ; but the preateſt alory that 
ſhines on a throne is reverence to the gods, and 

the care of a eden ought to take of the 

common weal. 

A. Ye kings, I am Mets. Let's away and hurry 
my innocent child's death; It would be _ 

was 


w_. = PR i® 
* A 


* 


( 46 ) 


ful to ＋ ' I myſt give up my private 
eaſe, for the ſake of the public welfare. 
Ob my child! When I think I miuft ſee thee 
Bleed, alas! I am chilPd with borror. 
Who will deign to counſel me in ibis diſtreſs 


fate? Was ever a mare unfortunate fa- 
ther ſeen ? [Exit, 


* 
” = 
of — 


$ | « : "1 


- _ 


SC EN E vn. 


-.- :-- Ubyſſes ſolus. 


I ſtill dread Achilles's fury, and Atrides's exceſſive 
love; but heaven be thanked, Calchas is on 
-my fide. The god's high will was declared 
to the camp. I will place the moſt faithful 

warriors to guard the entrance of the temple, 

and thus by force of arms, Achilles will be 
prevented from difturbing our ſkcred rites. 


„ faithful ſoul dreads no (threats; when 

OO 4 _ _. guided by glory and honour; but fhmes 
A Forth thus affifted by valour. | -[Exit. 
23 SEAS : ; £ 3 > 2 HB, G 
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Lo ſcempio ad affrettar. Qualunque 1 


Sarcbbe vergognoſp. 
Ceda al publico bet il mio ripoſd. 


E dovro vedere eſangue 45 
Cader vittima una Fel lis A 

Ab nel ſol penſarlo. % Jangue . 
78887 Mi ſi gels intorno af cor ! . 
1 w6 I vicende 51 funeſte SOR d e 
Per pieid, chi mi agua? q e 
Dite pur ſe mai vedeſte 
Pin 22 genitor. TJ)Parte. 


S C E N A vn. 
2 * BE. 


Lira d' Achille, ed il ſoverchio amore | 
D'*Atride io temo ancor. Ma lode al cielo, 
Calcante ꝭ meco unito! _ 

II voler degli Dei paleſe è᷑ al camps, 

I più fidi guerriert 

A cuſtodir I ingreſſo 

Deſtinerò del tempio; 

Onde Achille impedito 

Sia coll armi turbar il ſacro rito. 


Se gloria Paccende, 

Se onore la guida, 
Minacce non teme 

Ur' anima fida: 

Ma invitta riſplende 


Del proprio valor, | Parte. 
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Nene, ed Aebi, indi kc 


TRAD 


n * 


F. Ingratiffime.- Achille! 
Cedere ancor non vu New NA ancora 
Colle preghiete mie tar men fiero ? 

BG di amarmi dirai? . No, non & vero. | 
4h. Principeſla |. Tu dovreſti meglio 1 
Giudicar del mio cor; dell'onor mio. 

If. Onor credi che ſia nel greco langue 
Inſultando la Dea/tinger Pacciapo, 
E d'una morte illuſtre 
A me rapir la gloria? 

Ach. E vuoi che in preda mw 
Io,tabbandoni a s crudel diſegno 0? 
Non lo ſperar Odi Poracol mio, 
Che di quel di Calcante è piu ſicuro; 
Non morirai; Sulla mia fpada il giuro. 

Aga. E ancor reſiſti, Achille, 

Al voler degli Dei? Minacci ancora? 
ch. La mia ragion difendo. 4g. . Sia deciſo. 

Cede al voler del cielo | 

Qualunque impegno. N Queſto wwſgrerc 

| Rivolgi ſolo contro PAſia. . Ag. Ah figlia, 

Degna delPamor mio! 

Ach. Crudele amore 5 
Da falſa * ſedottto, e vinto. 

Ag. Audace !. oe iſa— . Ooſi parli 
Al padre? Ach Egli la vita 
as roglie, J. Ei = Ia diede. 

Ag. Oh amata figlia! Ach, Oh ſtelle 


1 
ö 
& 
* 


V. 


% 


Ag. Oh my deareſt nd! Ach, Oh heavens | 


(9) 


E eim + 
A Royal Cabinet. | 


Ipbigenia and Achilles, then Agamenmon. 

b. Ungrateful man! Will you not then com- 
ply with) my requeſt? Are my intreaties ſo 

void of power as" to be unable to curb your 
ſtubborn temper? Is this your love for we? 
You never had any. 


"Ach. Oh my princeſs! - You ought to judge ber: 


ter of my heart and honour. 
Ib. Honour! What honour will it be to ſhew 
contempt to Diana, to drench your ſword: in 


Grecian blood; and'thus rob. me of the honour 


of ſo glorious a death? _ 

Ach. Never hope I'Il let you fulfill your dreadful 
purpoſe. Hear my oracle, far more ſecure than 
that of n You Kall not die, 1 fevear it E. 

ſwor 

Ipb. Oh Achilles! Why do you threaten thus, and 
refift heaven's high will? 

Ach. I defend my. own ri ghts. 4 It is deter- 
mined ; all A Suſt viel to the A 
above. 

5 Turn your fury a ainſt Aſia alone. 

A. Oh my child! T ou deſerveſt all 1 my pa- 
ternal affection. 

4 Cruel affection that's ſeduced with falſe ilu- 

ion. 


Ag. Raſh man! How can'ſt thou thus — 


pb. How dar'ſt thou ſpeak ſo to my father? 

Ach. Becauſe he has the cruelty | to ee thee to 
death... | 

Iph. 'T was he gave me birth. 


Iph 3 


— — a £4Q0 D400 


( 50 ) 
Ipb. Do you till threaten my father— 


Ach Since thou wouldft have me fo weak—go 
die ; here is my laſt n 


Iph. I wwould fat 6p. bear ne. Les my grief 
| eppeaſe thy fury. 
Ach. (Be filent, — * maid. Love begins to re- 


vive—) 


Ag. Provoke not a n wrath ; "TY a * | 
Iber in peace- . 


Ach. Preſerve thy life, my channers 

Iph. Ob my love » ſuffer me to die. 

Ag. My ſoul is fo oppreſt with woes. 
Iph. Deareſt father ! Ag. Oy child ! 8 
Ach. My treaſure ! 

A g. My ſoul can . 
Ag. Ze gods ! What bave I done 


Ach. My heart mall ever be n 8 the 4 or 
objett J ever doated on. 


Iph. My ſoul ſhall ever be conftant to him 1 adore. 


A 3. What cruel moment ! Ob torment inexprefſible ! 
Alas! ! What pengs can _ theſe 1 ſuffer UL 


% 


( 4 1 
J. E fremi ancora? _. 


E ancor del padte mio s 
Ach, Giacche imbelle mi vuoi, va, muori, addio. 


If. Vorrei—deb ſent 


J plarhi il mid dolor. 

Ach. Taci, crudele. (in ſeno 

Gia i riſvegha amor.) 
Ag. Non irritar bo ſdegno 

D' Re, d um genitor. 

Ach. Serbati in vita, © cara. 5 
i. Laſcia, mio ben, ct io muora. | 
Ag. bmi f fperailes, © 
1 Padre! Ag. Fighal Ach. Ben mio! 


A. 3. Mb che queſt alma, ob Dio! 
Refiſter pitt non ſa ! 

Ag. Num! Che feci mai? 

2 Al ben che tanto amai 


If A2 Fido il mio cor ſard. 
J '' © Fedele al ben che amt 
Queſt alma morird, 

A. 3. Ob barbaro momento | 
Che affonno ! Che torments ! 


Pin era crudeiid q 


N 4 * 1 p 
Fine delr Atto Il. 


G2 Ar TO 


( 92 ) | 
A T. T G NG 


s CENE * 
© Gabinetto Reale.. 
Agameinone cd Ute. 


Ag. X T Inceſti, Uliflez e a forza 
Deggio darti, crudel, Tano n mio. 
Ahi! troppo acerbo e rio 
E il duol che il cor mi preme! 
Vinceſti, e di confort 
Non mi reſta, infelice, alcuna ſpewe, 
U1. Ti riconforta; o ſire: 
Quantunque aſpro e crudele, 
Sara del tuo dolore 
La gloria ancor maggiore. 
Ag. Ah queſta gloria troppo a 
Colts 2 un padre. UV. E tu deila TT ey 
Che lieta corre & morte 
Sarai, gran R8, men generolo'© forte? 


Nb, fanmentar ii t 
Che Re dei re tu ſei. 
Scorda il paterno affetto, | 
Te lo preſcrive il ciel. [ Parte. 
q s'c ERA 
43 indi "Acdille. 


Ag. Eccomi al duro paſſo, 
In cui tutta fa d'uopo 
D' un 'eroe la coſtanza. | 
Ma Achille a noi + 'avanta. 
(Ah reſiſti mio cor l) [Inginocchiandaf | 


Ach. 


. 


633) 
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Ap ainemnon and une = 


12 haſt conquered, cruel Ulyſes; 

and I muſt give thee my conſent. My 

torments are too ſevere to bear, ; a hope of 
comfort is left me to ſooth my oF 

22 Oh Sir, — be comforted z thy glory ſhall fur- 
paſs thy piercing grief. 

Ag. This is ſuch glory as muſt coſt a tender fa- 
ther too dear- UN. Oh great hero, wilt thou 
he leſs generous and courageous than thy 


* who Wan ſo un to you 2 
A victim ? 


n ful reiember Hemi the ſove- 
. Hewven ordains thon ſhouldſt 
fre a paternal — [Exit · 


8 C E * E. M. 
Agamemnon and Achilles. 


Ar. Oh 8 trial that needs che mott heroic for- 
3 How ! Achilles draws hither. (Oh my 
"A reſiſt 1905 nt, | > Dake: 


x WM 
- © + 
1 
9 
. A 
* > 


. N 
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Ach. Great monarch, if Achilles ever deſerved 
thy royal favour by repeated marks of loyalty, 
he now comes to implore thy pity for Iphi- 
genia : For heaven's ſake, ſave my 

| bride. 

Ag. How can I do it? Her fate is decreed- 

Ach. Sir, let her virtue, her tender years, and my 
grief move you to pity- The ſilken bands we 
tied with vows of reciprocal fidelity forbid that 

my 3 ſhould be offered a e to the 

eſs. 

. My daughter is not yet thy bride. | 

45. What ſays Atrides? I iiſes. 

Promiſes are the ties with which Hymen binds 

two ſouls together. 

Ag. The gods would have them broke, and there- 
fore I break them. 

Aab. Thou wilt thereby kindle up the -war in 
Aſia. I declare the utmoſt contempt for the 

glory of the Atrides, and will immediately ſteer 

my courſe to the Theſſalian ſhores, 

Ag. No more: Depart from theſe ſhores: Con- 
cern yourſelf no farther in the glorious enter- 
prize. I deſpiſe and refuſe your aid. I have a 
right to diſpoſe of my daughter. We can avenge 
our wrongs without your aſſiſtance. 

Ach. Thou haſt no right to diſpoſe of what is 
not thine. I am Iphigenia's huſband, and I - 
will not permit— 

Sins filent ; provoke me not with ſuch hau gh- 

8. 


| Daring wretch ! Wilt thieu "= | oh fo 
beaven's will? Silemtly conſent to * 
e fires: 


( 55 ) 


Ach. Se il tuo real fayore, 

Gran Re, mai giunſe a meritar Achille, 
Con mille prove e mille 

Di fedeltà, grazia, piedate imploro 

Per la tua figlia. Oh dio! 
Salva la ſpoſa mia. Ag. Che far poſs' io? 
Deciſo è i] ſuo deſtin. Ach. Sire, ti mova 
La ſua virtù, la ſua tenera etade, 

Il mio dolor. Gli aurei legami ſtretti 
Fra noi con giuramenti | 

Di reciproca fe vietan che ſia 

Vittima offerta al nume Ifigenia. 

Ag, Mia figlia, ancor tua ſpoſa 


None. Ach, Chedici Atride? LS alxa. 


Non ſono i dolci ampleſſi 

Che ſtringon gl Imenei, 

Son le promeſſe. Ag. I Dei 

Le voglion rivocate, io le rivoco. 


Ach. Or della guerra il fuoco 


Tu porta in Aſia. Io ſprezzo 

La gloria degli Atridi, 

E il pie rivolgo di Teſſaglia ai lidi. 

. Audace! Vanne e teco 

Porta nel proprio regno © 

La tua temerità, Vinſano ſdegno. 

Non pitt; da queſte | 
Parti. Abbandona, oblia 

La generoſa impreſa. 

To diſprezzo e rifiuto 
Del tuo braccio Pajuto. Di mia ban 
A me diſpor s'aſpetta. 

Senza te ſi fara a an gran vendetta. 
Ach. No, ke diſpor non puoi 
Di quel che non © tuo. D'Ifigenia 
Spoſo ſon io. Non voglio·— 
Ach, Taci, non m' ĩirritar con tanto orgoglio. 


Superbo, 


( 56 } 


, 


Superbo, ancor nen eds? | 
To cos woglio, e tac. 
Quei ſenſi eee 
M'empiona Ze, 
(Figlta, tu forſe cedi 
Che 40 io ſia fever 4% 1 
Aglia, von e vera ; 


Ma 
Ah mi 2 il cer! l)- + Ware. 


FETY AM; 
Acbille, indi Eliſena, e poi Higenia 


Ach. Oh me infelice.! Adunque 
_ Thgenia morra? Sold i in kak 
Gelo, tremo d'orrore. 
El. Quale dal genitore 
Otteneſti merce per la tua ſpoſ⸗ ſpoſ⸗ ar ? 13 
Acb. Di ſdegno, e di . via pid $ accęſe. 
El. Padre inumano | (Ok dei! Ach: 
ui Achille) . In evi re Ac 
Pro Ah cara [ fry s 4 
Dove ?——Mi e ente, e tu mi foggi ? 
Cangia, cangia cone 
Scudo nel tuo perigl uh 
Ti ſara il mio valore | 
J. La patria, 11 comunbene, n proprio onore 
Di tradir mi conſigli, | 
E di 3 pretendi ? Ach. E vuoi pivt- 
toſto 
Perder te ſteſſa, e me? Deb, penſa, p Cara, 
Che Punico mio bene 
Tu ſola ſei. Che fe morrai, pin 
Non avra queſto A 1 Ng 8 
lo ſarò de“ viventi. | 


I In van quei molli i accenti | | 
N meco, Achille ne di i noi 


Pit 
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fires. Thy puilty deſigns fill me with hor- 
ror. Oh my child! thou thinkft perhaps 
Jam too ſevere to thee ,, but if thou coulaſt 
read in my heart, thou wouldſt think quite 
otherwiſe. * [Ext 


SCENE II. 
Achilles, then Elixena and Iphigenia. 


Ach. Unhappy me! Muft then my Iphigenia 
die? My ſoul is filled with horror when I 
think of it. 

El. What favour have you obtained from Atri- 
des for your bride? 

Ach. He was more enflamed with rage and fury 
than ever. | | yy | 

El. Cruel father! pb. (Ye Gods! Achilles is 
here!) [ Avoiding Ach. 

Ach. Where, my love—Atrides turns me away, 
and thou fly'ſt from me? Oh change thy 
mind. My courage ſhall reſcue thee from the 
dreadful danger. _ | 

Ipb. Doſt thou adviſe me to betray my country, — 
the public welfare, and my honour? Where 

is the love thou pretend'ſt to? 

Ach. Wouldſt thou rather loſe thyſelf and me? 
Think, O my love, that thou art my only 
comfort on earth. If thou art ſo cruelly ſacri- 
ficed, I ſhall lead a life of woes. | 

Iph. Achilles, theſe ſoft accents are ſcattered to 
the winds, Let's talk no more of love, Value 
| 8 my 


mn 


1 | 


my glory, if thou wouldſt render that love glo- 

rious and illuſtrous. Let's be a rare pattern 
of virtue to future ages; let glory criumph 
over thy love, as it has triumphed over mine. 


Ah Oh Tphigenia, thy ſpeech fills me with 
amazement! Thy virtue 18 N con- 
fels, but is inimitable I- ful well comprehend 
thy reaſons, they are plain and convincing; but 
I don t underſtand thou ſhouldſt thus die. 


My deareſi charmer, if. thou wou'dſt have 
any proof of my love 76 fot my blood, 
and Twill fd i it to the Taft arop; but thy 
fond heart can't bear thou fhouldſt be ſo 
cruelly ä £ Exit. 


S EN E iv. 


bigenia and Elivent. 


J. I fear his fury will diive him to ſome exceſs, 
Ye Gods! Remove all hatred from my father 


and Achilles. New 1 am arrived at Kr. laſt 
period of my life; 


EL. (Ah fie! my Blood tuns cold) 


Ipb. You weep? Oh dry, up; yout tears; for the 
flacken my courage, and bew me the aſpect o 
Weich more ghaſtly, _ , - 1 2 (Exit, 


DE 


t +)» 


pid d' amor non ſi parli; e- ſe pur ami, 

Ama la gloria mia. Rendiamo, Achille 
Iluftre e glorioſo J 
Il fin deW amor noſtro. Altrui d' eſempio | 
Sia la noſtra virtũ. La gloria tua 
Trionf del tuo amor, come del mio 

La gloria trionfo, Ach. Cara, i tuoi detti 
Aſcolto con ſtupor. La tua virtude 
E' ammirabil, nol niego, 
Ma imitabil non &. Limpide, e chiare | 
Sono le tue ragioni, io le comprendo: 
Ma che morir tu deggia i io non intendo. 


In prova del mio amore 
Chiedimi, o cara, il. ſangue. | 
Tutts al tuo pie dal core, | 

| Cara, lo verſers. | 
Ma cb'io ti laſci, ob dei | 

_ - + Correre in, braccio a. morte, 
Perdonami, i forte | | 

In pelio il cor non ho. Parte. 


8 . q 
Menia ed Eliſena. 


V. Ah! qualche ſtrano ecceſſo 
Temo del ſuo furor. Allontanate 
Dal padre, e dallo ſpoſo 
Oni ombra di livor, eterni numi 
Fccomi giunta alfine 
- Ag ultimi momenti. Ei. 0 Oh dio Mi ſento 
Tutto il ſangue gelar.) 
If. Tu piangi- Ah frena 
Quelle lagrine amare. 
n | L'alma 


* 
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L'alma m'indeboliſci, e fai che ſia | 
Pin) penoſa cosi la morte mia. (Parte. 

El. Quanti oggetti d'affanno un punto ſolo | 
Prelenta alla mia mente] Ifigenia, a 
Oh doloroſa ſorte! | >, 

Per decreto del ciel dannata a morte. 
Da mille pene e mille 
Afflitto Atride, e diſperato Achille. 


11 padre dolente, 
L'amante agitato, 

La figha innocente 
Mi fanno pieta. 

Ma wano e Paffanno, 
Se il nume adirato, 
Se il cielo tiranno 


Pin ſordo fi fa. Parte. 


SCEN A V, xd ULTIMA. 


Magnificio Tempio di Diana adornato con feſ- 
toni, e trofei militari, riportati in q iverſi 
incontri da' nemici della Grecia, e nboli 
analoghi al genio del Nume. Ara in nezzo 
con ſimulacro della Dea, Al ſuono di lugubre 
ſinfonia ſi avanzano le guardie reali, ed i capi 
dell' armata Greca, che portano la bipenne, 

la benda, e l'urna che deve ſervire per rac- 
corvi le ceneri della vittima. Sieguono Cal- 
cante ed Uliſſe, indi Ifigenia in bianca veſte 
coronata di fiori, e circondara da varie don- 
zelle conſacrate a Diana. Nell' atto di ſa- 
crificare Ifigenia entra Achille, e poi Aga- 
mennone. . Ty 


Coro 


-- 
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Zl. How many woeful objects a ſingle inſtant 
offers to my mind] Iphigenia is decreed to die | 
by Heaven's high will. Atrides is tortured 
with a thouſand pangs, and Achilles is in the 
utmoſt deſpair.” 4 * 


To ſee a father fo diſtreſt, a lover in ſuch 
agitations of mind, and an innocent 
daughter, it excites my pity ſo—But 
my grief is vain, ſince the angry god- 
deſs, and the powers above, are deaf to 

my prayers. © P 


SCENE V, aww LAST, 


— 


The magnificent temple of Diana, adorned with 
feſtoons and military trophies, taken from the 
enemies of Greece in different combats, and 
other ſymbols analogous to that goddeſs.— An 
altar in the middle, with an image of the god- 
deſs. A dead march ; during which the royal 
guards, and the chiefs of the army, come for- 

Wards, and carry the axe, veil, and urn for 
the aſhes of the victim. Then Calchas and 

Ulyſſes, with Iphigenia, dreſſed in white, 
crowned with flowers, and attended by ſeveral 
damſels conſecrated to Diana. When Iphi- 
genia is going to be ſacrificed, Achilles and 
Agamemnon enter. | 


Chorus 


( 6 ) 
Chorus of Priefts and Damſels conſecrated to 
| Nr 


The virgin ſhall fall a vintim under the are 
of ſacrifice. Alas! what cruel fate! 
Ob grief inenpreſibis 


ob dread goddeſs, may her blood aſſuage 
thy ſeverity! _ 9 


HO R UVS. 


Let the wind and waves befriend us; ſafe 
the Gretian fleet convey to the coaſt. of 
hated Trey; to puniſh faithleſs Paris. 
Heilen hall tremble and dread at the 
Sight ef our glittering arms. 


Part of che Cnorus. 


Tho innocent, the virgin ſhall fall; ob 
grief inexprefſible ! 


Ipb. What mournful ſight of death and terror do 

I I behold around me! How ſuddenly do I lee 
my crown changed into horrid veils, and my 
nuptial bed into a pile! But what unuſual 
ardor do I feel, that revives my wy 
cart. 
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Coro d Sacerdoti, e di Donzelle conſacrate A 
Diana» 


Sotto il lagliente 
Acciar di mor te 
Benebè inmocente 
Caara la vergine; 
Abi aura ſorte, 
Ai che dolor 


Parte del Coxo, 


Plachi quel ſangue 

Tremenda Dea 
tuo rigor. 

. 

D' Afia nel lito 

Le navi approdino, 

Sara punito 

I rapitor ; 

Ed al baleno 
Delle noſtr' armi, 
Palpiti ad Elena 
In il cor. 


Pure del Coro, 


Bencbe innocente, 
Cadrd la verging ; 
Abi che dolor © 


F. Qual mi veggo d'intorno 
Luttuoſo apparato 
Di morte, e di terror ! come i in Ponto 
Veggo in ſquallide bende 

Cangiarſi la corona, | 


2 talamo in rogo! | 


( 64 ) 


Ma qual m' accende il core 
Inuſitato ardore Eccomi, 0 Greci, 
Pronta a morir. A voi propizia (ia, 
Ed a Troja fatal Ja morte mia. 

[Va ad inginocchiarfi dinnanzi allara. 
UT. Oh virtude! Oh coſtanza 


5 0-8-0 


Placbi quel ſangue 
Tremenda Dea 
11 tuo rigor. 


Cal. Alma figlia di Giove, e di Latona, 
| Vendicatrice Diva, Ecate ſanta 
Degli uomini terrore, e delle belve, 
Queſta vittima eletta 
Che roffre Atride 
E inſiem la Grecia accetta. 
Ma qual ſtepito d armi 
Ach. Ola miei fidi, 
Trucidate queſti empi. 
Ul. Invitti Greci, 
Or dal voſtro valor punito ſia 
Il facrilego ardire- | 
[1 Miniftri del Tempio fuggono ſpaventati, ed Uliſſe 
attaccato con impeto dai # ey d _— abban- 
dona il Tempio | 
Aeb. E tu mia cara, 
Vieni meco. Jf. Che di "bh 
Col ſacrilego ecceſſo 
Tu me non ſalvi, © ks te ſteſſo. 
[ Agamennone ſeguito da Ulifſe, e dalle Guardie: 
Ach. Alla ſpoſa d'Achille 'alcun non abbia | 
D'appreſſarſi Pardir. _- | / 
. Io dal tuo fianco, 
1 la ſvellerö. Ach» Del mio riſpetto, 1 
Sire, 


* 


0 
1 63 ) 

2 Dent. Ye Greeks, I willingly lay down my 

life. Thus may ny lite prove uſeful to you, 


: fatal to Troy. 
e goes to the altar, and kneels down. 


44 


. wory's” 


| Ob dread Goddeſs, may ber Head cr 
thy ſeverity. 


Cal. Mighty daughter of Jove and Latona, aveng⸗ 

ing odd Tho holy Hecate, whoſe 

power is dreaded by men and brutes, look 
down and kindly. — t this victim, which 

Atrides and Greece offer up to thee. What 

claſhing Of arms? 

| Ach. Now, my faithful companions, kill all theſe 
- .wretches. 

UI.” Ye invincible Greeks, W attack 
this ſacrilegious band, and t them for 
their daringneſs. 

[74 be Miniſters of the Temple run away aftrig Bled, 
and Ulyſſes abandons the T. emple, being —— 
by the followers of Aabilles.] 

Ach. Oh my love, come along with me. 

pb. What ſay'ſt thou? By t this facrilegious at- 

- tempt, thou wilt not ſave me, and thou ſhalt 
bring ruin upon thyſelf, _ 

[A. attended by UI. and the guards, 

Ach. Let no one of you dare approach the bride 
of Achilles. 

Ag. I will ſnatch her from thy arms. 


! 
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8 Ach 0 
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= 


* 
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Alb. Sir, force me not ts loſt all tefpttt . for 
if you drive me to extreme 
Ipb. Ye Gods] Ag. Doſt thou threaten, wreteh ? 
| Ach. l' never yield it up, 'till 1 have plunged 


yield up that ſteel. © © 
it into the heart of him who would fo cruelly 
ſhed the blood of my beloved bride. | 
Ib. Ah villain | give me that ſword. , 
Ab. Tod difarmeft ne? Reffe& on thy dan- 
bh Nr 
1pb. II] have no aſſiſtance, nor advice from thee. 
. Ye my faithful guards, lead this daring 
wrerch to bis puniſhment z he ſhall prove my 
, vtrwo ſeverity. 1693926 eie has aw! 
Ib. Forbear, my father. Oh ftay'! Hoy many 
deaths muſt I ſuffer in one day! Oh Sir, I be- 
ſeech you to take pity on him.. 
Ach. No, my dear, give me up to his fury. 
Guards, where are my chains? Bind my arms, 


. rear m — * n 
Ipb. No, 55 deateſt love, live oh my father — 
Ag. Ah me! be ſilent. Lou pierce my heart 
. with tuch grief —for thy fake, my child, PII 
forgive his tranſports... Oh my daughter, 
would I ceuld fave thy life 
Ib. No, my honour'd father! Ages to come 
_ ſhall own that Iphigenia was a worthy daugh- 
ter of Greece and you that ſhe deſeryed 
- Achilles's. love. Ye ſacred miniſters, kindle 
Ach, My deartft bride! Ag. Oh beloved 
/// hin 1 65; 
Ib. Forbear your fruitleſs ſighs. Let my for- 
* thude inſpire you with ſtrength and virtue. 
Lay aſide all paternal feelings; and you, for- 
get your love, Join together to avenge our 
country and my blood. He- 


(G ) 


Sire, non abuſar- A un paſſo eſtremo - 
Se mi reduci J. oh Dei! Ar Minecs, 


indepio 
Ola, cedi quel ferro- 

Ach. Nol cederd giammai, ſe pria nel ſeno 
Immerſo non Vayro di chi ſpietato | 
Dell'amata mia ſpoſa | 
Vuole il ſangue verſar. / Ah ſcellerato 
Dona a me quell'acciar · Ach. Tu mi diſarmi? 
Rifletti al tuo perigha- 

J. Da te non voglio ajuto, oc __ 

Ag. ON, fidi cuſtod ii. 

veſt? empio al ſuo caſtigo, 
8 mio = ſerbate. 0 

If- Ah no, mio genitor. Oh Dio! mee, 
E qante volte io deggio 
In un giorno morir! Pietà per lui 
Chiedo, Signor da te. Ach. No, cara, in 

reda 

| Laſcikmi all'ira ſua; ore. o cuſtodi 
Dove ſon le caterje ; 

Stringete la mia deſtra, 


Laceratemi il ſen. If. No, Spoſo amato, 
Vivi; deh padre! * Oh ha non pid, 
| tacete | 


Che immenſo voi rendete 

Il mio dolor. A lui per te perdono 

I ſuoi graſporti. Figlia, ah, poteſs'io 

Ie liberar ancor dal fato eſtremo. 

F. No, caro genitor; Vera future 
Sapran che Ifigenia fa degna ſiglia 
Della Grecia, e di te; ſapran che degna 
Era d'Achille. Ola, ſacri Mminiſtri, 

Suſcitate la fiamma. 

Ach. Ahi cara ſpoſa 12 Ahi.figlia ! I 


c@ 


J Queſti vani a 

- *Ceffino per pieta! La mia coſtanza 
Nuova forza, e virtù vi deſti in ee 
Di genitor, di ſpoſo *. 
O{ni tenero amor vada in oblioo A 
Vendicate la patria, e il ſangue mio. 


Padre, ſpaſo — Io vado a more. 
Per pieta, non ſeſpirate. 
Ab di piangere * 

 Omibra à vai vilornerd. ; 43 3:4 
Neg Elifi fortumant © © 
Di mia gloria, e di mia ſorte, 


Fralle ſchiere de Be%j [© 
57 Lieta e 1113 1 
ö : ene verſo Faltare. 
[4.42 EGFET #1 
lis. +. e465 "8p 'E 0 R ©. 
Benche innocente 
Cadra la werent, 38 


- Ahi che Delor! 


Cal. Non &, Atride,” tua figlia 
La vittima che chiede - 
L'irata dea Ag. Che aſcolto 
Ach. E narri il ver? V. Pietoſi N umi As. E. 
come 
Ca! DIfigenia col nome allor che nacque 
Fa chiamata Eliſena. In lei m'avvenni, 
Fiſſai lo guardo, e da ſuperno lume 
Inſpirata la mente 
M'avvidi dell' errore : | 
Del ſuo deſtino allor il rio tenore 
Le paleſai. Commoſſa BN 
Ella da interna irreſiſtibil forza 
Corſe al lido, e nell onde 
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| Honour'd father Ob my love !—for bea- 
+ »  wen's. ſake, calm your grief. Ob ceaſe 
to aveep 1 Pl ſoon return to you a 
ſhade, from the Elyſian fields, where a- 
midſt the choirs of fortunate fouls Pl 

hear my gorious fate extoll d. 
bong to the Altar, 


ee 2% 21) 
7 innocent, thor virgin a 
Op grief pfl * 


Cal. Atrides, the. offended goddeſs doth not 
require thy daughter's deat 

Ag. What do I hear:? Ach. Doſt thou ſay true? 

Ipb. Merciful gods! Ag. How is this? 

Cal. The victim requir'd is Elixena, then at her 
birth ſhe was call'd Iphigenia. I juſt now 
met with her, and ſtar'd at her—and ſeiz'd by 
heaven's ſpirit, I perceiv'd the error, and un- 
folded her unfortunate fate. And ſhe being 
moved with irreſiſtible force, ran to the ſhore, 
and threw herſelf into the ſea, ſaying, let now 
my fate be accompliſh'd; this ſea ſhall be my 
tomb. 

Ib. How I pity her. Ag. Then, my child— 

Ach, Now my Neeeteg love, thy life is ſafe. 

2 What an unexpected event 

45. What unlook'd for „ oh } joy be- 
yond expreſſion ! 


CHOR US. 


The ftorm has ceas'd, the wind breathes 
fair again. At length Diana's wrath 


is appeas'd, 
i Ach. 


—— _ EE ET — ESCY 


„ 
Ach. Dry up you tears, my deareſt love. 
Ag. Now my cbild, our torments are aſſuag'd. 
Iph. The merciful gods Save ſaves my innocent life. 


C H o R US. 
Tbe farm has ceas'd, &c. 


Ach. J My love—iIn thee (alone my heart ſpall find 
xx its bapyineſs. 


g. ] Deſcend, kind re and jein their ot 
kr with thy filken bands 
Iph. Let our ſouls be kindled with laſting 
Ach. 


che bur r wits pal be fl 
C H 0 R U 58, 


| The frm let. See: | 


( 76) | 
Gettoſſi furioſa, | Law. 


Dicendo il mio deſtin ſi ſiegua; e ſia 
I1 ſen di queſto mar Ia tomba 8 | 
E ri 
If. Oh quanto la compiango BY. ? 
Ag. Adunque, 0 fights e 3 | 92 
Jeane an Gy ; ol : 
Ach. Dunque mia, dolce {pola,.: ii. 
Salva gia ſel U. Che inalpetrato e 


4210 qual . improv id! Oh qual con- 
45 tento 5 


K 


2 . * A * ka * 5 
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Or dileguato e il turbine, 

TL'aure ſeconde ſpirans, 

E gia ſparito il fulmine, 
11 Cielo fs placò. 


Ach, Deb. tergi omai le lagrime, , 
| "Mio caro amato bene. © 


Ag. Di naſtre amar pene 
E giunto, figha, il termine. 
If. Alfin la mia ans 
Pietaſo il ciel ſalvò. 
Coro. E id ſparito il fulmine, &c. 
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